Lënda: GJUHA BALLKANIKE PËR NEVOJA SPECIFIKE
	Informata bazike mbi lëndën
	

	Njësia akademike: 
	

	Titulli i lëndës:
	Gjuha ballkanike për nevoja specifike

	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhore

	Viti i studimit:
	Viti II | Semestri IV

	Fondi i orëve në javë:
	2 +0

	Kredi ECTS:
	3

	Koha/vendi:
	Departamenti i Ballkanistikës/ Sipas orarit

	Ligjërues/e i/e lëndës:
	Bahri Koskoviku

	Informata kontakti:
	bahri.koskoviku@uni-pr.edu

	Përshkrimi i lëndës:
	Rritja e numrit të profesioneve të ndryshme që kërkojnë njohuri të lartë të gjuhës së huaj, jo vetëm sipas standardeve të CEFR, por edhe njohuri të gjuhës për përdorim në profile të specializuara, kanë bërë që fusha e mësimit të gjuhës së huaj për qëllime specifike të jetë një nga fushat me rritjen më të shpejtë brenda kornizave të nxënies së një gjuhe të dytë (L2) në ditët e sotme. Gjuha BSKM për qëllime specifike është lëndë që mund të modifikohet në përputhje me dëshirat e studentëve për t’i përmbushur nevojat e tyre specifike, por kryesisht është krijuar si BSKM për qëllime akademike ose BSKM për stafin administrativ. Përveç përsëritjes së asaj që ofrohet në kurse gramatikore dhe kurse të gjuhëve të huaja (A2 dhe B1), kjo lëndë përqendrohet në të mësuarit e leksikut specifik që lidhet me secilin nga këto profesione, mësimin e idiomave dhe frazeologjizmave që lidhen me një profesion specifik (gjuhësor akademik ose administrativ) dhe i kushton vëmendje të veçantë përkthimit nga gjuha shqipe në BSKM dhe anasjelltas të materialeve që kanë të bëjnë me temat akademike gjuhësore ose administrative.

	Qëllimet e lëndës:
	Qëllimi kryesor i kësaj lënde është që t’u ndihmojë studentëve të fitojnë shkathtësi gjuhësore të një folësi të nivelit të ndërmjetëm në fushën e profesioneve akademike (gjuhësore) ose administrative. Qëllimi i kësaj lënde është përvetësimi i leksikut, idiomave, frazeologjizmave dhe të kuptuarit e modeleve të regjistrit akademik dhe administrativ, si dhe praktikimi i përkthimit nga gjuha shqipe në BSKM dhe anasjelltas me qëllim të mësimit të terminologjisë specifike profesionale.



	Rezultatet e pritura të të nxënit:
	Me rastin e përfundimit të kësaj lënde, pritet që studentët të jenë në gjendje:

	
	-Të kuptojnë pikat kryesore të inputit të qartë standard për çështje të njohura që hasen rregullisht në diskurs akademik ose administrativ;

	
	- Të kuptojnë shprehjet dhe fjalët që paraqiten me shpeshtësi të madhe në fushën akademike ose administrative;

	
	-Të prodhojnë tekste të konsoliduara lidhur me çështje akademike ose administrative;

	
	- Të kenë një repertor të gjuhës që u mundëson atyre të merren me terminologjinë akademike ose administrative;

	
	- Të përkthejnë tekste të thjeshta akademike/
administrative nga gjuha shqipe në BSKM dhe anasjelltas;

	
	- Të shkruajnë në mënyrë të pavarur tekste më të gjata që lidhen me qëllime akademike ose administrative.

	[bookmark: _Hlk130304305]Ngarkesa e punës së studentëve (e cila duhet të korrespondojë me rezultatet e të nxënit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore 	Ditë/javë
	Gjithsej

	Ligjërata 
		2                                        15
	30             

	Punë praktike/Ushtrime 
	
	             

	Përgatitja për provimin semestral
	2                                         4
	8

	Konsultime 
	8 min 	                      15
	2

	Teste, seminare
	2                                         2
	4            

	Detyrë shtëpie
	2	                      4
	8           

	Studim vetanak (bibliotekë / shtëpi)
	1                                15
	15        

	Përgatitja për provimin përfundimtar
	2                                 1
	2

	Koha e vlerësimit (test, kuiz, provim përfundimtar)
	2                                 2
	4

	Projekte, prezantime, etj.
	2                                 1   
	2

	Gjithsej
	
	75 orë
75:25 = 3.00
 3 ECTS

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata teorike; ushtrime në klasë duke përdorur materiale të ndryshme; ligjërata praktike me asistentë - ushtrime të ndryshme interaktive; detyra individuale të shtëpisë (përkthime të teksteve akademike/administrative nga gjuha shqipe në BSKM dhe anasjelltas; ushtrime nga libri i punës; ese të shkurtra për tema akademike/administrative etj.); dëgjim i gjuhës së folur BSKM në programe të zgjedhura televizive/Internet (filma, muzikë, programe televizive edukative) ose dëgjim i folësve amtarë jashtë fakultetit si punë në terren (tema akademike/administrative); studim vetanak.

	Metodat e vlerësimit:
	Pragu për kalimin e lëndës është 60%;

Vijueshmëria e studentëve 30%;
Detyrat individuale të përfunduara në klasë 10%;
Detyrat individuale të përfunduara në shtëpi 10%;
Vlerësimi nga testet 40%;
Provimi përfundimtar 10%;
Gjithsej 100%.

	Literatura bazë: 
	· Miketić Subotić, S., Jovanović, B. (2019). Srpski jezik 1/2/3. Učenje srpskog jezika za civilne službenike na Kosovu [Gjuha serbe 1/2/3. Mësimi i gjuhës serbe për nëpunësit civilë në Kosovë]. Prishtinë: OSBE, ECMI (libri shkollor, libri i punës dhe libri i mësuesve, nivelet A1, A2 ose B1 në varësi të një grupi)

	Literatura ndihmëse:
	· Bjelaković, I., Vojnović, J. (2013). Naučimo srpski 1 [Të mësojmë serbisht]. Novi Sad: Univerzitet u Novom Sadu
· Ribnikar, V., Norris, D. (2003). Teach yourself Serbian [Mësojani vetes serbishten]. US: Libra Bashkëkohorë.
· Ajdžanović, M., Çerpja, A., Kananaj, A., Štrbac, G. (2017). Mali rečnik / Fjalor i vogël: srpsko-albanski / albansko-srpski rečnik. Revizija Stručna: Anila Kananaj. Hagë: Komisionari i Lartë për Pakica Kombëtare i OSBE
· Alexander, R., Elias Bursać, E. (2006). Bosnian, Croatian, Serbian, a textbook with excercises and basic grammar [Boshnjakishtja, kroatishtja, serbishtja, libër shkollor me ushtrime dhe gramatikë themelore]. Shtëpia botues e Universitetit të Wisconsin
· Hawkesworth, C., Ćalić, J. (2006). Colloquial Serbian [Serbishtja bisedimore]. London: Routledge
· Pešikan, M., Jerković, J., Pižurica, M. (2011). Pravopis srpskog jezika [Drejtshkrimi i gjuhës serbe]. Novi Sad: Matica srpska
· Piper, P., Klajn, I. (2013). Normativna gramatika srpskog jezika. Novi Sad: Matica srpska
· Stanojčić, Ž., Popović, Lj. (1992). Gramatika srpskoga jezika. Udžbenik za I, II, III i IV razred srednje škole. Beograd: Zavod za udžbenike i nastavna sredstva
· Tuna, E. et al. (2005). Albanski rečnik (albansko-srpski i srpsko-albanski). Beograd: Jasen
· https://fjalor-recnik.com/


 
	Përmbajtja e lëndës
	

	Java
	Tema e ligjëratës

	Java 1:
	Përshkrimi i lëndës/literaturës;
Prezantimi i temës, detyrimet dhe vlerësimi i studentëve;
Informacion mbi objektivat, rezultatet e pritura nga studentët, metodat e mësimdhënies dhe vlerësimi;
Pyetjet dhe rekomandimet e studentëve.
Hyrje në bazat teorike për gjuhën e dytë për qëllime specifike.


	Java 2:
	Tema akademike: zgjerimi i fjalorit

	Java 3:
	Tema akademike: zgjerimi i fjalorit - të folur

	Java 4:
	Tema akademike: zgjerimi i fjalorit - të shkruar

	Java 5:
	Tema administrative : zgjerimi i fjalorit

	Java 6:
	Tema administrative: zgjerimi i fjalorit - të folur

	Java 7:
	Tema administrative: zgjerimi i fjalorit - të shkruar

	Java 8:
	Kërkimi i informacionit: tema akademike /administrative

	Java 9:
	Shkrimi i letrave/emailit: tema akademike /administrative

	Java 10:
	Tema akademike /administrative: përkthim nga BSKM

	Java 11:
	Tema akademike /administrative: përkthim nga BSKM

	Java 12:  
	Tema akademike /administrative: përkthim në BSKM

	Java 13:    
	Tema akademike /administrative: përkthim në BSKM

	Java 14:  
	Situata të përditshme akademike / administrative

	Java 15:   
	Vlerësim dhe përgatitje për provim

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Përdorimi i telefonave mobilë nuk lejohet gjatë ligjëratave, si dhe për arsyen që vijimësia në ligjërata ndikon në notën përfundimtare të studentit, studentët nuk mund të hyjnë e të dalin nga klasa kur të duan.  Studentët inkurajohen të diskutojnë çështje të ndryshme që lidhen me njësinë e kryer, pa ofenduar ose diskriminuar njëri-tjetrin dhe duke respektuar mendimin e tjetrit.



Raporti ndërmjet pjesës teorike dhe praktike të studimit:
	Pjesa teorike
	                                  60%

	Pjesa praktike
	                                  40%
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